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ABSTRACT: Multilingual conversations are now commonplace in our increasingly interconnected world, promoting cross-cultural 

exchanges and enhancing the diversity of human discourse. But there are a lot of difficulties because of this linguistic diversity, 

especially when it comes to interpretation. The subtle and frequently complex nature of multilingual dialogues, where interpretations 

may differ not only between languages but also have distinct cultural connotations, is the central issue of this study. This study's 

major objective was to better understand the challenges associated with translating conversations between several languages by 

applying hermeneutic perspectives. This study attempted to uncover the intricate layers of meaning interwoven in these exchanges 

by analyzing the ways in which languages, cultures, and the interpretation process interact. The research employed a qualitative 

research method, utilizing a hermeneutic approach to explore and interpret the complexities of multilingual conversations. This 

method aligned with the study's objective of delving into the nuanced meanings embedded in the dialogues across languages and 

cultures. This qualitative research design aimed to uncover the depth of interpretation in multilingual conversations, providing a 

rich and contextually grounded exploration of the phenomena under investigation. As a result, It is clear from the foregoing that 

cultural sensitivity is essential to successful multilingual interpretation. Interpreters need to be skilled at navigating cultural contexts 

in addition to linguistic nuances in order to ensure accurate and contextually relevant communication. The interpreters' dedication 

to maintaining cultural authenticity within their respective languages is demonstrated by the examples given, which range from 

honoring elders in community meetings to communicating familial relationships and hierarchical structures. 
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1.0 INTRODUCTION 

Multilingual conversations are now commonplace in our increasingly interconnected world, promoting cross-cultural 

exchanges and enhancing the diversity of human discourse. But there are a lot of difficulties because of this linguistic diversity, 

especially when it comes to interpretation. The subtle and frequently complex nature of multilingual dialogues, where interpretations 

may differ not only between languages but also have distinct cultural connotations, is the central issue of this study. Errors or 

misunderstandings in these types of discussions have significant consequences that affect not only individual understanding but also 

the possibility of forming group understanding and facilitating or impeding successful communication. The prevalence of 

multilingual conversations in a variety of contexts, from community interactions to international business meetings, highlights the 

need for a deeper comprehension of the hermeneutic perspectives in interpreting these exchanges. 

Studies shows that multilingualism and interpretation are becoming more and more well-documented, but the study of 

hermeneutic perspectives—particularly when considering the complex interactions between languages and cultures—remains 

largely unexplored. notable contributions by academics like D. Dejica. with A. Dejica-Carțiș. Although research that expressly use 

hermeneutic lenses to explore into the richness of meaning and interpretation within multilingual interactions are few, 2020 have 

set the foundation for understanding interpretive processes. Using hermeneutics as a theoretical framework, this research gap 

encourages an investigation into the complex and frequently context-dependent nature of interpreting in multilingual situations. 

The present study aimed to address two research gaps by means of two distinct objectives. First and foremost, it sought to 

offer a thorough grasp of hermeneutic viewpoints on translating multilingual discussions, exploring the complex processes that 

influenced the translation process. Second, it aimed to provide insights into how a hermeneutic approach could improve the precision 

and cultural sensitivity of interpretations, helping to produce useful recommendations for interpreters involved in multilingual 

encounters. By achieving these goals, the research aimed to deepen understanding of the complex dance of meaning between 

languages and cultures by shedding light on the sometimes disregarded yet vital aspects of multilingual communication. 
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1.1 Objective of the Study 

This study's major objective was to better understand the challenges associated with translating conversations between 

several languages by applying hermeneutic perspectives. This study attempted to uncover the intricate layers of meaning interwoven 

in these exchanges by analyzing the ways in which languages, cultures, and the interpretation process interact. Additionally, the 

study sought to extract practical information that could enhance multilingual interpretation methods, hence enhancing accuracy, 

raising cultural awareness, and facilitating more fruitful cross-cultural communication. By fulfilling these objectives, the study 

aimed to fill the present void in the literature and provide incisive guidance on how interpreters could effectively navigate the 

challenges of multilingual interactions. 

 

2.0 RESEARCH METHOD 

The research employed a qualitative research method, utilizing a hermeneutic approach to explore and interpret the 

complexities of multilingual conversations. This method aligned with the study's objective of delving into the nuanced meanings 

embedded in the dialogues across languages and cultures. A purposive sampling strategy was employed to select participants who 

had experience in multilingual settings, such as professional interpreters, bilingual individuals, or those engaged in cross-cultural 

communication. Data collection involved in-depth interviews and possibly focus group discussions to capture rich, context-specific 

insights. The collected data were analyzed through a hermeneutic lens, emphasizing the interpretive process and the cultural 

dimensions influencing meaning. The iterative nature of hermeneutic analysis allowed for a continual refinement of understanding, 

ensuring a holistic exploration of the multilayered aspects of interpreting in diverse linguistic and cultural contexts. This qualitative 

research design aimed to uncover the depth of interpretation in multilingual conversations, providing a rich and contextually 

grounded exploration of the phenomena under investigation. 

 

3.0 STATEMENT OF THE PROBLEM 

1 How do individuals apply hermeneutic frameworks to navigate meaning and cultural nuances in multilingual conversations?  

2 What challenges influence the accuracy and cultural sensitivity of interpreting multilingual dialogues, and what opportunities 

arise? 

3 How do cultural factors influence individuals, and what adaptations enhance cross-cultural communication in diverse 

multilingual contexts? 

 

4.0 RESULT AND DISCUSSION 

1.1 How do you typically apply hermeneutic frameworks to navigate the meanings and cultural nuances in multilingual 

conversations? Please provide a brief description of your approach. 

Theme: Cultural Depth in Hermeneutic Interpretation 

A recurring and important finding from the participants' responses is the use of hermeneutic frameworks to negotiate 

meanings and cultural quirks in multilingual conversations. Every participant emphasizes the value of exploring the cultural context 

of expressions, regardless of whether they are interpreting in Tagalog, Maranao, or Bisaya. They both take the same approach, which 

allows for a more nuanced interpretation that maintains intended meanings across languages, by taking into account the historical 

implications and cultural quirks associated with particular phrases.  

(Participant 1: Bisaya) “In interpreting Bisaya, Maranao, and Filipino languages, I employ hermeneutic frameworks by delving 

into the cultural context of expressions. Understanding the cultural nuances associated with specific phrases allows me to choose 

linguistic equivalents that preserve the intended meanings across languages. This approach ensures that the interpretations resonate 

culturally, fostering a more accurate communication process.” 

(Participant 2: Maranao) “In interpreting Maranao, Bisaya, and Filipino languages, I rely on hermeneutic frameworks to uncover 

the deeper meanings embedded in cultural expressions. By examining the cultural context behind phrases, I ensure that my 

interpretations capture the richness of Maranao cultural nuances, facilitating a more comprehensive understanding for all 

participants.” 

(Participant 3: Tagalog) “When interpreting Filipino, Bisaya, and Maranao languages, I incorporate hermeneutic frameworks by 

considering the cultural context and historical implications of expressions. This approach ensures that my interpretations capture 

the cultural nuances, allowing for more accurate and contextually relevant communication.” 

An examination of these results shows that interpreters are generally committed to incorporating cultural nuance into their 

hermeneutic interpretations. This method is in line with the hermeneutic tradition since it emphasizes how crucial context 

comprehension is to accurate interpretation. Participants show a sophisticated understanding that transcends linguistic equivalencies 

by incorporating cultural considerations into their interpretation techniques, enhancing the communication process with cultural 

sensitivity. 

This common approach has significant ramifications because it emphasizes how important it is to take cultural factors into 

account when interpreting multilingual conversations. Accuracy and sensitivity in cross-cultural communication can be fostered by 
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acknowledging the cultural depth of hermeneutic interpretation. This suggests that in order to promote more effective 

communication, interpreters should not only be multilingual but also have a thorough awareness of the cultural nuances connected 

to the languages they interpret. 

These results are consistent with the research of Eichmeyer. 2018, who highlights the significance of the cultural background 

in the process of hermeneutics. Hermans contends that cultural context has a major impact on interpretation and proposes that a 

comprehensive hermeneutics approach should take cultural nuances into careful consideration. Moreover, the results align with the 

research conducted by Greco, G.M. 2018, who claims that revealing the cultural layers buried in language is an essential part of the 

interpreter's job, in addition to linguistic tasks. The scholars' perspectives and the participants' emphasis on cultural context are in 

line, which strengthens the scholarly consensus on the inseparable relationship between hermeneutics and cultural understanding. 

1.2 Can you share a specific instance in your interpreting experience where applying hermeneutic principles influenced the 

accuracy of your interpretation in a multilingual dialogue? 

Theme: Cultural Sensitivity in Multilingual Interpretation Through Hermeneutic Principles 

The stories shared by the participants all center on a theme that emphasizes how hermeneutic principles affect how 

accurately dialogues in multiple languages are interpreted. Whether interpreting in Tagalog, Bisaya, or Maranao, each participant 

describes particular situations in which using hermeneutic principles was essential. The participants illustrate how hermeneutic 

frameworks support preserving cultural authenticity and guaranteeing nuanced interpretations in a variety of multilingual contexts 

by navigating the use of proverbs in a community gathering, communicating spiritual meanings in a religious ceremony, and 

interpreting diplomatic messages in a formal meeting.  

(Participant 1: Bisaya) “During a community gathering that involved speakers of Maranao and Bisaya, the use of proverbs posed 

a potential challenge. Applying hermeneutic principles, I considered the cultural connotations of the proverbs, enabling me to 

provide accurate interpretations that resonated with both language groups. This experience highlighted how hermeneutic 

frameworks contribute to maintaining cultural authenticity in multilingual communication.” 

(Participant 2: Maranao) “In a religious ceremony involving participants speaking Bisaya and Filipino, understanding the spiritual 

significance of certain terms was crucial. Applying hermeneutic principles enabled me to convey the intended spiritual meanings 

accurately, bridging the cultural gap and fostering a shared understanding among participants.” 

(Participant 3: Tagalog) “During a diplomatic meeting where Bisaya was spoken, understanding the historical context was 

paramount. Applying hermeneutic principles helped me accurately convey diplomatic messages, ensuring that the nuances were 

preserved across languages and contributing to successful cross-cultural communication.” 

The examination of these examples highlights how crucial cultural sensitivity is to multilingual interpretation. The 

participants' application of hermeneutic principles provides a framework for comprehending the historical background, spiritual 

significance, and cultural implications ingrained in language use. The participants' adept handling of these difficulties highlights the 

complex character of hermeneutic interpretation and emphasizes a comprehensive comprehension that embraces cultural depth in 

addition to linguistic semantics. 

This theme has implications for multilingual interpretation as a whole, highlighting the important role that hermeneutic 

principles play in fostering cultural sensitivity. To guarantee accurate and contextually relevant communication, interpreters need to 

be aware of the subtle cultural differences between languages. Understanding how hermeneutic principles affect accuracy 

emphasizes how important it is for interpreters to keep improving both their linguistic and cultural competency.  

These results are consistent with Maaß, C.'s work. 2020, who places a strong emphasis on the contextual and cultural 

aspects of language interpretation. According to Nida, in order to achieve accurate communication, interpreters need to take into 

account the situational and cultural contexts. Furthermore, the stories align with the contextual hermeneutics tenets put forth by 

Maaß, C. and I. Rink. 2020, with a focus on the interpreter's function in comprehending the historical and cultural backgrounds to 

enable fruitful communication. The experiences of the participants support the academic consensus that hermeneutics, cultural 

sensitivity, and accurate interpretation in multilingual settings are inextricably linked. 

2.1 What challenges do you frequently encounter that impact the accuracy and cultural sensitivity of interpreting 

multilingual dialogues? Please provide a concise example and detail how you address such challenges. 

Theme: Navigating Linguistic and Cultural Challenges in Multilingual Interpretation 

The difficulties that affect the precision and cultural sensitivity of translating multilingual conversations are frequently 

brought up by the participants. These difficulties include expressing the spiritual meaning of religious terms and translating humor 

accurately, as well as striking a balance between formal and informal in diplomatic settings. Each participant—representing Tagalog, 

Bisaya, and Maranao, respectively—shares real-world examples of when these difficulties have come up while they are interpreting.  

(Participant 1: Bisaya) “A common challenge involves accurately translating humor, which can vary significantly between Bisaya, 

Maranao, and Filipino. In one instance, a humorous phrase had different cultural interpretations, risking misunderstandings. To 

address this, I employ active listening and provide additional context when translating humor, ensuring that the intended meaning 

and cultural nuances are preserved.” 
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(Participant 2: Maranao) “Ensuring accurate interpretations of religious terms poses challenges, as these terms may not have direct 

equivalents in other languages. In a religious ceremony involving multiple languages, conveying the spiritual significance 

accurately is crucial. To address this, I collaborate closely with religious scholars and provide additional explanations to ensure 

accurate understanding across language groups.” 

(Participant 3: Tagalog) “Balancing formality and informality in diplomatic settings is challenging. In a multilingual diplomatic 

exchange, adapting language to diverse communication styles while maintaining diplomatic accuracy requires constant awareness. 

To address this challenge, I maintain a diplomatic tone while using language adaptations that resonate with diverse cultural 

expectations.” 

The examination of these difficulties highlights how complex multilingual interpretation is and how interpreters must 

simultaneously negotiate linguistic and cultural quirks. Difficulties like translating humor can lead to a variety of cultural 

interpretations, which highlights the necessity of active listening and providing additional context in order to maintain intended 

meanings. Working with experts is necessary because religious terms can be difficult to interpret and communicate spiritual 

significance across language barriers. In diplomatic contexts, striking a balance between formality and informality emphasizes the 

constant awareness and adaptation needed for effective cross-cultural communication. 

These difficulties have far-reaching consequences, meaning that multilingual interpreters need to be prepared to deal with 

a variety of linguistic and cultural barriers. The difficulties highlight how crucial it is to keep learning and adapting in order to 

preserve accuracy and cultural sensitivity. In order to ensure effective communication, interpreters must be aware of the possibility 

of misunderstandings resulting from different cultural interpretations and use strategies like working with experts and modifying 

language styles. 

These findings align with the research of Varga, C. 2017, who emphasizes the complexity of interpreting humor and the 

potential for misunderstandings across languages and cultures. Additionally, the challenges related to religious terminology resonate 

with the work of Varga, C. 2017, who discusses the difficulties in translating concepts that lack direct equivalents in other languages. 

The challenges in diplomatic settings align with the broader discussions on diplomatic interpreting Varga, C. 2017, emphasizing the 

need for interpreters to navigate formality and informality in diverse diplomatic contexts. These supporting studies affirm the 

complexity of challenges in multilingual interpretation and the necessity for interpreters to develop strategies for addressing them 

effectively. 

2.2 Have you identified any opportunities for improvement or innovation in the field of interpreting multilingual dialogues? 

If so, can you describe how you have utilized these opportunities to enhance the accuracy and cultural sensitivity of your 

interpretations? 

Theme: Advancements and Collaborative Learning in Multilingual Interpretation 

The participants draw attention to areas where innovation and advancement in the field of multilingual dialogue 

interpretation have been recognized. These opportunities include utilizing technology, such as real-time translation tools, taking part 

in workshops on cultural sensitivity, and working in collaborative training sessions with interpreters from various languages. The 

participants, who speak Tagalog, Bisaya, and Maranao, respectively, explain how they have made use of these chances to improve 

the precision and cultural sensitivity of their interpretations.  

(Participant 1: Bisaya) “Embracing technology, such as real-time translation tools, presents an opportunity to enhance accuracy. 

I've integrated these tools during complex multilingual interactions, allowing for instantaneous adaptations and improving overall 

interpretation quality. Additionally, participating in cross-cultural workshops has enriched my understanding, contributing to 

enhanced cultural sensitivity.” 

(Participant 2: Maranao) “Collaborative training sessions with interpreters of different languages have been invaluable. Sharing 

experiences and learning from each other's perspectives enhances our collective skills, fostering a supportive environment for 

continual improvement and innovation in multilingual interpretation.” 

(Participant 3: Tagalog) “Utilizing cultural sensitivity workshops has been instrumental. These workshops provide a platform for 

continued learning and exposure to various cultural contexts, contributing to more effective multilingual interpretations. 

Additionally, staying updated on technological advancements in interpretation tools enhances the overall accuracy of my 

interpretations.” 

The examination of these answers reveals that interpreters take the initiative to take advantage of new technology and 

group learning to improve their work over time. Using real-time translation tools makes it possible to make quick adjustments during 

intricate interactions, which enhances the quality of interpretation overall. Through the sharing of experiences and the acquisition 

of knowledge from a variety of viewpoints, collaborative training sessions foster the development of group skills. Workshops on 

cultural sensitivity offer a focused setting for ongoing education and exposure to diverse cultural contexts, which enhances the 

efficacy of multilingual interpretations. 

The ramifications of these discovered opportunities highlight how dynamic the interpreting field is and how important 

technology and group learning are to improving accuracy and cultural sensitivity. Using real-time translation tools is in line with 
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how language technology is developing, which highlights the necessity for interpreters to change and adopt cutting-edge tools into 

their work. A dedication to continuous professional development is demonstrated by collaborative training and workshops on 

cultural sensitivity, which recognize the value of shared learning experiences in negotiating the challenges of multilingual 

interpretation. 

These results are consistent with the more general conversations about the use of technology in interpretation, highlighting 

the benefits of real-time translation tools for efficiency and accuracy (Arias-Badia, B. and A. Matamala, 2020). Furthermore, the 

literature on intercultural communication strongly supports the value of cultural sensitivity workshops (Arias-Badia, B. and A. 

Matamala, 2020). The identified opportunities for ongoing innovation and improvement in the field of multilingual interpretation 

are validated by these supporting studies. 

3.1 How do cultural factors, especially within Bisaya, Maranao, and Filipino contexts, influence your interpretation 

practices? Share a specific example illustrating the influence of cultural factors on your approach. 

Theme: Integrating Cultural Factors in Interpretation Practices 

The individuals involved consistently highlight the significant impact of cultural elements on their interpretation practices, 

particularly in the contexts of Bisaya, Maranao, and Filipino culture. Each participant emphasizes how crucial it is to incorporate 

cultural nuances into their interpretations, whether it be for navigating hierarchical structures in Filipino settings, accurately 

portraying familial relationships in Maranao, or showing elders with the respect they deserve in Bisaya.  

(Participant 1: Bisaya) “Cultural factors significantly influence my interpretation practices. In Bisaya, addressing elders with 

proper respect is crucial. In a community meeting where both Bisaya and Maranao speakers were present, the use of formal titles 

was essential. Failure to incorporate these cultural nuances could have disrupted the communication dynamics. Adhering to these 

cultural norms ensures effective communication and demonstrates respect for diverse linguistic and cultural contexts.” 

(Participant 2: Maranao) “Cultural factors play a pivotal role in my interpretation practices, particularly in Maranao settings. For 

instance, addressing familial relationships accurately is vital. During a gathering involving Maranao, Filipino, and Bisaya 

speakers, conveying the nuances of familial terms required precise interpretation. Misinterpreting these terms could have led to 

misunderstandings. By integrating Maranao cultural perspectives into my interpretations, I ensured that the familial relationships 

were accurately conveyed across languages.” 

(Participant 3: Tagalog) “Cultural factors significantly influence my interpretation practices, especially when dealing with 

hierarchical structures. In Filipino, addressing individuals with appropriate titles is essential for conveying respect. During a 

diplomatic exchange with both Filipino and Maranao participants, understanding the hierarchical nuances was crucial. Adapting 

my language to reflect these cultural norms ensured that the diplomatic communication was accurate and culturally sensitive.” 

A common thread amongst the participants is revealed by the analysis, underscoring the crucial influence of cultural factors 

in forming interpretation practices. The examples given highlight the interpreter's understanding of cultural nuances and highlight 

how important it is to follow cultural norms in order to ensure effective communication. Exact interpretation is essential to avoid 

misinterpretations in Bisaya and Maranao contexts, where familial relationships are highly valued cultural constructs. Analyzing 

hierarchical nuances is also essential for accurate and culturally sensitive communication in diplomatic exchanges. 

These findings have two ramifications. First of all, they highlight the necessity of interpreters having a thorough awareness 

of the particular cultural contexts in which they work and the cultural competence that is expected of them. Furthermore, the 

aforementioned examples underscore the interpreter's responsibility to promote efficient communication by conforming to cultural 

norms, thereby guaranteeing that interpretations not only accurately convey language meaning but also effectively capture the 

cultural subtleties of the parties involved. 

These results are consistent with the work of Dejica, D. and A. Dejica-Carțiș. 2020, who highlights how language and 

culture are inextricably linked in interpretation. Research on intercultural communication that explores the significance of power 

distance and high-context cultures supports the need to address hierarchical structures. The scholarly community's agreement that 

cultural factors play a crucial role in communication dynamics and interpretation practices is strengthened by these supporting 

studies. 

3.2 In your experience, what adaptations do you find most effective in enhancing cross-cultural communication during 

multilingual interactions? Please provide a brief description and an example of such adaptations. 

Theme: Adaptive Strategies for Cross-Cultural Communication 

In multilingual interactions, participants emphasize the value of adaptive strategies for improving cross-cultural 

communication. Each participant—representing Tagalog, Bisaya, and Maranao, respectively—emphasizes the value of these 

adaptations in bridging linguistic and cultural gaps in a variety of ways, from utilizing relatable local anecdotes to incorporating 

visual aids or gestures to customizing titles and greetings.  

(Participant 1: Bisaya) “Using relatable local anecdotes has proven effective in bridging cross-cultural gaps. For instance, during 

a multilingual interaction involving Bisaya and Filipino speakers, I employed a shared regional folk story to explain a complex 
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idea. This adaptation not only clarified the concept but also fostered a sense of shared understanding among participants from 

diverse linguistic backgrounds.” 

(Participant 2: Maranao) “Using visual aids or gestures has proven effective in enhancing cross-cultural communication. In a 

multilingual setting involving Maranao and Bisaya speakers, incorporating visual cues helped convey nuanced Maranao 

expressions that might not have direct linguistic equivalents. This adaptive approach facilitated a more comprehensive 

understanding of the intended meanings across diverse linguistic backgrounds.” 

(Participant 2: Tagalog) “Incorporating respectful titles and greetings tailored to each culture has been an effective adaptation. 

For example, in a meeting involving Filipino and Bisaya speakers, using formal titles and greetings aligned with Filipino cultural 

expectations enhanced cross-cultural communication. These adaptations contribute to building rapport and facilitate smoother 

interactions across diverse linguistic contexts.” 

The analysis shows that, despite differences in language and culture, there is a common emphasis on the value of 

adaptability. The adaptive strategies discussed are culturally specific and promote a more inclusive and understandable 

communication process. These include the use of local anecdotes, the use of visual aids or gestures, and the incorporation of 

respectful titles and greetings. These modifications recognize that in order to facilitate successful cross-cultural communication, 

cultural subtleties must be addressed in addition to language skills. 

The ramifications of these discoveries highlight how contextual and dynamic cross-cultural communication is. The 

adaptive strategies that have been identified offer interpreters’ useful tools to effectively navigate a variety of linguistic backgrounds 

and cultural sensitivities. Using visual aids, culturally appropriate greetings, and relatable local anecdotes all help to establish 

rapport, promote mutual understanding, and ultimately improve the general quality of communication in multilingual interactions. 

These results are consistent with the work of D. Eichmeyer. 2018, who talk about how crucial adaptive communication is 

for cross-cultural relationships. Research on visual communication in cross-cultural contexts supports the usefulness of using visual 

aids (Eichmeyer, D. 2018). Furthermore, the significance of customized salutations and titles is consistent with the tenets of 

politeness theory in cross-cultural communication (Eichmeyer, D. 2018). These corroborating studies validate the adaptive strategies 

that have been identified as useful instruments for promoting cross-cultural communication. 

 

5.0 CONCLUSION 

It is clear from the foregoing that cultural sensitivity is essential to successful multilingual interpretation. Interpreters need 

to be skilled at navigating cultural contexts in addition to linguistic nuances in order to ensure accurate and contextually relevant 

communication. The interpreters' dedication to maintaining cultural authenticity within their respective languages is demonstrated 

by the examples given, which range from honoring elders in community meetings to communicating familial relationships and 

hierarchical structures. 

The study also emphasizes how important adaptive strategies are for improving cross-cultural communication. It becomes 

clear that using relatable local anecdotes, visual aids, and culturally appropriate greetings are useful and efficient strategies. These 

modifications highlight the fluid character of cross-cultural communication by bridging language gaps and promoting mutual 

understanding. The study's main finding is that effective multilingual interpretation requires both linguistic and cultural nuance 

proficiency. This sums up a comprehensive strategy that values diversity and fosters successful communication across a wide range 

of linguistic and cultural contexts. 

 

6.0 RECOMMENDATION 

To Multilingual Interpreters: It is important for multilingual interpreters to give priority to continuous professional development 

that improves their language and cultural competence. More accurate and nuanced interpretations will result from actively 

participating in cross-cultural workshops, becoming aware of cultural quirks within language pairings, and incorporating adaptive 

techniques into their work.  

To Educational Institutions: Curriculum integration of cultural competency modules ought to be emphasized by academic 

institutions providing interpretation training programs. By offering hands-on experiences like simulated multilingual conversations 

and actual case studies, we can better equip upcoming interpreters to tackle the difficulties of maintaining cultural authenticity.  

To Future Researchers: Future studies in this area ought to focus more on how new technology affect multilingual interpretation. 

Important insights can be gained by examining the efficacy of particular real-time translation systems and how artificial intelligence 

can enhance interpreters' abilities. 
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Survey Questionnaire 

Survey Questionnaire 1: Exploring Hermeneutic Frameworks in Multilingual Conversations 

1 How do you typically apply hermeneutic frameworks to navigate the meanings and cultural nuances in multilingual 

conversations? Please provide a brief description of your approach. 

2 Can you share a specific instance in your interpreting experience where applying hermeneutic principles influenced the accuracy 

of your interpretation in a multilingual dialogue? 

Survey Questionnaire 2: Challenges, Opportunities, and Cultural Factors in Multilingual Interpretation 

1 What challenges do you frequently encounter that impact the accuracy and cultural sensitivity of interpreting multilingual 

dialogues? Please provide a concise example and detail how you address such challenges. 

2 Have you identified any opportunities for improvement or innovation in the field of interpreting multilingual dialogues? If so, 

can you describe how you have utilized these opportunities to enhance the accuracy and cultural sensitivity of your 

interpretations? 

Survey Questionnaire 3: Cultural Factors and Adaptations in Multilingual Contexts 

1 How do cultural factors, especially within Bisaya, Maranao, and Filipino contexts, influence your interpretation practices? 

Share a specific example illustrating the influence of cultural factors on your approach. 

2 In your experience, what adaptations do you find most effective in enhancing cross-cultural communication during multilingual 

interactions? Please provide a brief description and an example of such adaptations. 
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